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ПРЕДИСЛОВИЕ 

 
Дисциплина «Старославянский язык» является одной из наиболее 

сложных и важных в филологической подготовке, поскольку обеспечивает 

глубокое понимание языковых закономерностей, определяющих 

структуру и функционирование языковой системы в прошлом и 

настоящем, позволяет ориентироваться в ее изменениях на современном 

этапе и в определенной степени прогнозировать направления ее развития 

в будущем.  

Практическое пособие по морфологии старославянского языка 

адресовано студентам, обучающимся по специальности 1-21 05 02 

«Русская филология». Оно включает разнообразные задания, 

направленные на закрепление теоретических знаний по наиболее трудным 

темам дисциплины, выработку навыков морфологического анализа 

знаменательных частей речи, совершенствование умений чтения и 

понимания текстов на старославянском языке. 

Практическое пособие может быть использовано и на аудиторных 

занятиях, и при самостоятельной работе. Выполнение практических 

заданий по морфологии относится к числу наиболее сложных, так как 

предполагает предварительное усвоение очень большого объема 

теоретического материала. В условиях сокращения числа аудиторных 

занятий важную роль может сыграть самостоятельная работа студента, 

имеющая целью выработку навыка морфологического анализа, 

предусмотренного запланированным соответствующим модулем и 

экзаменационным требованием. Предлагаемые практические задания дают 

возможность дифференцировать уровень знаний студентов.  

Учебное издание сопровождается также перечнем необходимых для 

усвоения соответствующей темы теоретических вопросов, образцами 

выполнения морфологического разбора, пояснениями и комментариями 

старославянских текстов, методическими рекомендациями, списком 

необходимой литературы. 

Предлагаемое пособие позволит активизировать регулярную 

учебную деятельность студента, будет способствовать получению 

системных качественных знаний, своевременной коррекции их уровня и 

усилит мотивацию обучения.    

Выполнение обобщающих заданий, предлагаемых в пособии, станет 

надежным помощником при самостоятельной подготовке студентов к 

экзамену по старославянскому языку. 
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ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

 
1 Основные грамматические категории имени в старославянском 

языке. 

2 Типы склонения имени в старославянском языке. 

3 Особенности склонения.  

4 Происхождение падежных флексий имени. 

5 Перераспределение типов склонения имени в соответствии 

с категорией рода в старославянском языке. 

6 Взаимодействие типов и вариантов именного склонения. 

7 Развитие категории одушевленности. 

8 Морфологический разбор имен существительных: начальная 

форма, род, тип склонения, вариант склонения, если есть, число, падеж, 

комментарий к окончанию. 

 

Определите вариант склонения следующих существительных: 

 Волa, каплa, жена, рабыни, дъска, юноша, гора, ладии, кънига, 

дѐвица, пишта, ноужда, слава, милостыни, кожа, слоуга, боурa, сэдии, 

доуша, рэка. 

 

 Просклоняйте следующие существительные: 

 Рыба, пътица, рѐка, моуха, нога, тэча, млънии, зима, свѐшта, 

кън\гыни. 

 

 Объясните происхождение мягкого конечного согласного основы: 

 Ножь, отьць, кън\zь, въпль, вождь, стражь, ключь, плашть, срьдьце, 

доуша, ноужда, грѐшьница, тьшта, притъча, кожа.  

 

 Найдите существительные с основой на  -*ĭ: 

 Мэдрость, казнь, кън\zь, плъть, лакъть, ловьць, ногъть, конь, огнь, 

плашть, пешть, сънѐдь, господь, вождь, рѐчь, ключь, голэбь, стьбль, тьсть, 

звѐрь. 

 

 Определите тип и вариант (если есть) склонения существительных 

мужского рода: 

 Сынъ, гость, медъ, домъ, чловѐкъ, владыка, корабль, пламы, коньць, 

дьнь. 

 

 Определите тип и вариант (если есть) склонения существительных 

среднего рода: 
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 Слово, село, зрьцало, небо, осл\, им\, око, отроч\, лице, копиd. 

 

 Определите тип и вариант (если есть) склонения существительных 

женского рода: 

 Пам\ть, землa, богыни, пѐснь, мати, дъшти, свинии, радость, дѐва, 

любы. 

 

 Определите род, тип склонения и вариант (если есть) следующих 

существительных: 

 Агн\, агньць, аице, сэдии, алчьба, багър\ница, балии, бездъна, 

благодѐть, брады, братриa, братръ, брашьно, брѐм\, боукы, врьхъ, врабии, 

вратарь, влъкъ, въпль, гръдыни, гыбѐль, длань, дъждь, дъшти, дѐлатель, 

камы, коло, краи, кънигъчии. 

 

 Напишите по-старославянски: 

 Душой, лицо, ученики, полями, вождей, на суше, словом, в книге, 

огня, сына. 

 

 Определите, в каких формах проявляется категория 

одушевленности: 

 Молѐхэ же иѐса (Савв. кн.); Посъла къ нимъ сынъ свои глагол\; 

Видитъ влъка гр\дэшта; Обрѐте жрѐбьць прив\занъ (Мар. Ев.); Приведъше 

тельць оупитаныи заколѐте (Остр. Ев.).  

   

 

 Объясните происхождение неэтимологических окончаний имен 

существительных в следующих предложениях: 

 Другъ дроуга прѐдастъ; Обрѐтохомъ bѐса сѐна иwсифова; Всакъ иже 

слышитъ ми словеса и творитъ a оуподоблэ его мэжеви мэдроу; Оузърѐвъ 

же bѐса припаде къ немоу/ и гласомъ велиемь рече/ что есть мнѐ и тебѐ 

bѐсе сѐне бѐа вышънaго; Излѐзъ же ис кораблѐ петръ/ и хождаше по водѐ и 

приде къ bѐсоу (Сав. кн.); Бѐ же сѐнъ dго страрѐи на селѐ и aко гр\ды 

приблизис\ къ домоу  слыша пѐниa и ликы; И изгъна дѐхы словъмь; Не 

мытариd ли такожде твор\тъ; Въ врѐм\ оно/ стоaаше иѐbс при dзерѐ 

генисаретьсцѐ/ и видѐ дъва корабица стоaшта при dзерѐ/ рыбари же 

ошьдъше отъ нею; Бжѐе оцѐсти мънѐ грѐшьникоу (Остр. Ев.). 

 

 Восстановите праславянскую форму старославянских 

существительных, определите их тип склонения: 

 Дрѐво, жрьдь, мэжь, дъшти, врачь, кръмъчии, лакъть, жрѐб\, пешть, 

жрьць. 
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 Заключенные в скобки имена существительные поставьте 

в нужную форму. Запишите современные русские устойчивые 

выражения, восходящие к приведенным ниже старославянским: 

 3ъло (дрѐво) (плодъ) зълы творитъ; Имѐcи (невѐста) женихъ естъ; 

Аште къто т\ оударитъ въ деснэk (ланита) обрати с\ емоу дроугоk; 

Свѐтильникъ (тѐло) естъ око; (Доуша) моk за т\ положэ; Блажени ништиb 

(доухъ) ѐко тѐхъ естъ цѐсарьство небесьскоd; Дъшти вѐра твоa съпасе т\ 

bbди съ (миръ);; Рече ослабленоуемоу. дрьзаb ч\до отъпоуштаkтъ ти с\ 

(грѐхъ) твои; Пилатъ приимъ (вода) оумы (рэка) прѐдъ (народъ). глѐ\ 

неповиньнъ есмь отъ (кры) сего (правьдьникъ); (Сынъ) свѐта изгънаны 

бэдэтъ въ (тьма) кромѐшьнэk. 

 

 Старославянские формы замените русскими, объясните свое 

решение: 

 Грѐшьници, ноzѐ, влъцѐхъ, на земли, враzи, пэтии, моремъ, въ лѐсѐ, 

словесьмь, влъсви. 

 

 Переведите фрагмент Мариинского Евангелия на русский язык. 

Выполните морфологический разбор имен существительных, объясните 

причины появления новых окончаний: 

 Въ врѐм\ оно оуслышавъ иродъ тетрархъ слоухъ иѐсвъ/ b рече 

отрокомъ своимъ/ сь естъ иоанъ кръститель/ тъ въскрьсе отъ мрътвыхъ/ b 

сего ради силы дѐkтъ с\ о немь/ bродъ бо емъ иоанна съв\\\\\\\\\\за и/ b 

въсади и вь темьницэ/ bродиѐды ради жены филипа братра своего/ глѐаше 

бо емоу иоанъ/ не достоитъ ти имѐти еc/ b хот\ и оубити оубоѐ с\ народа, 

зане ѐко прѐка имѐахэ и/ дьни же бывъшоу роzьства иродова/ пл\са дъшти 

иродиѐдина по срѐдѐ и оугоди иродови тѐмь же съ кл\твоk издрече еи дати 

егоже аште въспроситъ/ она же наваждена материk своеk/ даждь ми рече 

сьде/ на мисѐ главэ иоана крѐстителѐ/ b печаленъ быстъ цсѐрь/ кл\твы же 

ради и възлеж\штихъ съ нимь/ повелѐ дати и/ b посълавъ осоуѐкнэ иоана 

въ темьници/ b  принесѐ главэ его на мисѐ/ и даш\ дѐвици/ b  несе матери 

своеи/ и пристэпьше оученици его вьз\с\ тѐло его/ и погрѐс\ е/ b  

пришедъше възвѐстиш\ иѐсви/ b  слышавъ иѐс/ отиде отътоудѐ въ корабли/ 

въ поусто мѐсто единъ/ b  слышавъше народи/ по немь идэ пѐши отъ 

градъ/  

 

 Переведите фрагмент Зографского Евангелия на русский язык. 

Выполните морфологический разбор имен существительных: 

 Егда же съконьча вс\ глѐы сьc/ въ слоухы людьмъ/ вьниде въ 

каперънаоумъ/ сътьникоу же етероу рабъ бол\ зьлѐ оумирааше/ bже бѐ 
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емоу чьстьнъ/ слышавъ же bѐса/ посъла къ немоу старьц\/ bюдеbскы/ мол\ 

b да спѐетъ рабъ его/ они же пришьдъше къ bѐсви/ молѐахэ b тъштьно 

глѐkште емоу/ ѐко достоbнъ естъ/ еже аште даси емоу/ любитъ бо cзыкъ 

нашь/ b сънъмиште тъ съзьда намъ/ bѐс же bдѐаше съ ними еште же емоу 

не далече с'»’эштю отъ домоу/ посъла къ немоу дроугы сътьникъ гѐл\ 

емоу/ гѐи не движи с\/ нѐсмь бо достоbнъ/ да подъ кровъ моb вьнидеши/ 

тѐмъ же не себе достоbна сътворихъ прити къ тебѐ/ нъ рьци словомь/ b 

ицѐлѐетъ отрокъ мои/ bбо азъ чѐкъ есмь подъ властелы оучиненъ/ bмѐc 

подъ собоk воc/ b гѐлk семоу bди/ b идетъ дроугоумоу приди/ b придетъ/ b 

рабоу моемоу/ сътвори се b сътворитъ/ b слышавъ се  bѐс/ чюди с\ емоу/ b 

обрашть с\ послѐдоуkштюмоу народоу рече аминь гѐлk вамъ/ нb въ 

израили толикоc вѐры не обрѐтъ/ b възврашть с\ въ домъ посланы обрѐтэ 

бол\штааго раба bцѐлѐвъша/ b быстъ въ прочиb bдѐаше въ градъ 

нарицаемы наbнъ/ b  съ нимь bдѐахэ оученици его/ b  народъ многъ/ 

 

 Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен существительных:  

Въ вечеръ сэботьны. свитаkrи въ пръвэ сэботэ. приде мариa 

магдалыни. и дроугаa мариa. видѐтъ гроба. и се быстъ трэсъ великъ. 

а%гглъ бо г%нь. съшьдъ съ н%бе. и пристэпь отъвали камень отъ гроба. и 

сѐдѐше на немь. бѐ же зракъ его aко млъни. и одежда его бѐла aко снѐгъ. 

отъ страха же его сътр\сош\ с\ стрѐгэrе³. и быш\ aко мрьтви. отъвѐrавъ же. 

а%гглъ рече женама. не бо³та вы с\. вѐмь aко ³с%а иrета расп\таго. нѐстъ  

съде. въста бо aкоже рече. придѐта да видита мѐсто. идеже лежа Г%ь. и 

скоро шьдъши. ръцѐта оученикомъ его. aко въста отъ мрьтвыхъ. и се. 

вараетъ вы въ галиле³. тоу ³ оузьрите. се же рѐхъ вама. и ошьдъши скоро 

отъ гроба. съ страхомь и радостиk велиеk. текостѐ повѐдатъ оученикомъ 

его. егда же идѐстѐ повѐдатъ оученикомъ его. и самъ и%с сърѐте a гл%\. 

радоу³та ва с\. онѐ же пристэпьши. \стѐ с\ за ноzѐ его. и поклонистѐ с\ 

емоу. тогда гл%а и%с не бо³та с\. идѐта повѐдита брати³ мое³ да идэтъ въ 

галилеk тu м\ озьр\тъ (Саввина книга). 

Пояснение 

трэсъ – землетрясение; буря 

а%гглъ – анnелъ 

г%нь – Господьнь 

н%бе – небесе 

³с%а – И³соуса 

нѐстъ – не естъ – форма глагола быти с отрицанием 

Г%ь – Господь 

вараетъ – форма глагола варaти – предварять; обгонять 

текостѐ – форма глагола тешти – бежать 
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и%с – Иисоусъ 

гл%\ – глагол\ 

\стѐ – форма глагола – взять 

гл%а – глагола 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен существительных:  

 Въста на нь. хот\и прогнати отъ прѐжденареченааго мѐста. вьлѐзъ бо 

въ dдного отъ самаранъ. искони и въинэ истины отъвраштаkштиихъ с\. 

приготова dго. събрати вьс\ послоушаkшт\\ dго. дроугы и срьдоболэ и 

рабы. на лаaниd ст%ааго мэжа. да и оуловивъ възможетъ отъ странъ тѐхъ 

прогнати. събравъше же с\ вьси въ жилиште жьрьца своdго. и много 

мысливъше и проказьлѐвъше. коньчьнѐ dдинъ \ш\ сьвѐтъ. и призъвавъше 

бестоуднэ женэ и блэднэ. даш\ еи два дес\ти златицъ. и ино толикожде 

обѐштаваkште дати еи. аште възможетъ зап\ти б%жию рабоу иакwвоу. 

aкоже имъ тоk виноk. възмошт³ отъ земь\ своd\ съ стоудомь мэжа отъгнат³. 

тѐми обѐштани³ побѐждена жена. идетъ к немоу. поздѐ зѐло ноштиk 

(Супрасльская рукопись).  

Пояснение 

срьдоболэ – форма существительного срьдоболь – родственник 

ст%ааго – св\тааго 

\ш\ – форма глагола \ти – взять 

аште – если 

зап\ти – повредить 

б%жию – Божию 

земь\ – земл\ 

зѐло – очень 
 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен существительных:  

и абиd наложи крадэ великэ. и лѐвэk своk рэкэ възложи на огнь. 

деснэk маж\ отъ масла ст%ыихъ. грѐаше k теплостиk рэкы своd\. и 

прѐкрьшта\ k ч\сто по прьсемь не прѐстааше. она же своимъ стоудомъ 

трьп\шти. и хот\шти dго оуловити. и на похотѐньd зъло ст%ааго привести. 

гл%а dмоу. молk ти с\ мажи ми срьдьце на дльзѐ. да ми прѐстанетъ 

одръж\штиa  м\ болѐзнь. онъ же по сэштии вь немъ простости. творѐше dи 

aже на врачбэ. коупно же и проказьства лэкавааго вѐды и бо\ с\. dда коли 

отъ многааго к неи попеченьa бесьмрьтьнэk болѐзнь нанесетъ. до двою 

или до трии часъ. тако без милости лѐвэk рэкэ къ огню придѐ\ трьпѐаше 

донелиже. оудове рэчьныихъ пръстъ изгорѐвъше отъпадош\. то же 

сотониньскыимъ къзнемъ противьa\ с\ творѐаше (Супрасльская рукопись). 
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Пояснение 

абиd – тотчас 

крадэ – форма существительного крада – костер 

деснэk – форма прилагательного деснаa – правая 

ст%ыихъ – св\тыихъ 

ст%ааго – св\тааго 

гл%а – глагола 

коупно – коупьно – вместе 

оудове – части (тела) 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен существительных:  

Рече Г%ь притъчэ сиэ. подwбно есть црс%тво нбс%ное чл%вкоу 

сѐѐвъшоу доброе сѐм\ на селѐ своемь. съп\rемъ же члв%комъ. приде врагъ 

его и въсѐѐ плѐвелъ посрѐдѐ пъшениц\ и wтиде. егда же проз\бе трѐва и 

плодъ сътвори. тогда и ѐвис\ плѐвелъ. пришедъше же раби г%на рѐш\ 

емоу^ г%и не доброе ли сѐм\ сѐѐлъ еси на селѐ своемъ. Отъ кэдоу uбw 

иматъ плѐвелъ. wнъ же рече имъ. врагъ члв%къ то сътвори. Они же рѐш\ 

хоrеши ли да шедъше изъберемъ. wнъ же рече ни еда како въстръзаэrе 

плѐвелы. въстръгнете и съ ними пъшеницэ. Оставите коупъно расти до 

ж\твы. и въ врѐм\ ж\твѐ рекэ ж\телемъ. шедъше изъберѐте прѐжде плѐвелъ. 

и св\жите ѐ въ снопы. ѐко съжеrи а пъшеницэ съберѐте въ житьницэ моэ 

(Листки Ундольского).  

Пояснение 

Г%ь – Господь 

црс%тво – цѐсарьство – царство 

нбс%ное – небесьное 

чл%вкоу – чловѐкоу 

селѐ – форма существительного село – поле 

члв%комъ – чловѐкомъ 

плѐвелъ – сорная трава 

проз\бе – форма глагола проз\бнэти – взойти, дать ростки 

г%на – господина 

г%и – Господи 

uбw – так 

члв%къ – чловѐкъ 

коупъно – коупьно – вместе 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен существительных:  
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Въ оно врѐм\. съход\rю ³с%оу съ горы. сърѐте ³ народъ многъ. и се 

мэжь единъ отъ народа вьпиaше гл%\. оучителю молэ ти с\ призъри на 

с%на моего. aко иноч\дъ естъ. и се д%хъ емлетъ ³. и вьнезапэ възъпнетъ и 

прэжаетъ с\ съ пѐнами. и едъва отъходитъ отъ него съкроуша\ ³. и молихъ 

с\ оученикомъ тво³мъ. да ижденэтъ ³ и не възмогэ. отъвѐrавъ же ³%с рече 

емu. w роде невѐръны и развраrены. доколѐ бэдэ съ вами. и трьплэ вы 

приведѐте ми с%нъ тво³. еrе же гл%эrю емоу поврьже y бѐсъ тр\сы. 

запрѐти же ³%с дх%оу нечистоумоу гл\%. д%ше нечисты. изиди отъ 

отрока. и ицѐлѐ въ тъ часъ. и въдастъ ³ о%цю своемоу. дивлѐхэ же с\ 

народи. о величъстви³ б%жи³ (Саввина книга). 

Пояснение 

³с%оу – ²исоусоу 

гл%\ – глагол\ 

с%на – правильно сынъ 

иноч\дъ – единственный 

д%хъ – доухъ 

³%с – ²исоусъ 

с%нъ – сынъ 

гл%эrю – глаголkrю 

дх%оу – доухоу 

гл_\ – глагол\ 

д%ше – доуше 

о%цю – отьцю 

б%жи³ – Божи³ 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен существительных:  

Въ оно врѐм\. приде иi%с въ градъ самареискъ. нарицаdмы соухарь. 

близь вьси kже дасть иaковъ иосифоу сыноу своdмоу бѐ же тоу стэденьць 

иaковль иi%съ же троуждь с\ отъ пэти сѐдѐаше тако на стэденьци. година 

же бѐ aко шестаa приде жена отъ самариa почрѐтъ воды. гл%а dи иi%съ 

даждь ми пити оученици бо dго ошьли бѐахэ въ градъ да брашьно коуп\ть 

г%ла dмоу жена самар\ныни како ты иоудеи сы. отъ мене пити просиши 

жены самар\нын\ сэr\ не прикасаkть бо с\ иоудеи самарѐнехъ отъвѐrа 

иi%съ и рече аrе бы вѐдѐла дарь б%жии. и къто dсть глаголaи ти даждь ми 

пити. ты бы просила оу него и далъ ти бы водэ живэ (Остромирово 

Евангелие).  

Пояснение 

стэденьць – колодец 

брашьно – пища 
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Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен существительных:  

Aкоже вьзлюби м\ о%ць и азъ възлюбихъ вы/ бэдѐте вь любьви моеi/ 

aко же и азъ/ заповѐдь о%ца моего съблюдохъ/ и прѐбываk въ него 

любъви/ се гл%ахъ вамъ/ да радость моa вь васъ бэдетъ/ и радость моa 

исплънитъс\/ се же естъ заповѐдь моa да любите дроугъ дроуга aкоже 

вьзлюбихъ вы/ больше се\ любьве никто же не иматъ да кто д%шэ своk 

положитъ за дроугы сво\/ вы дроузи моi есте/ аrе творите елико азъ 

заповѐдахъ вамъ/ юже не г%лэ васъ рабъ/ рабъ бо не вѐстъ что творитъ 

г%ъ его/ вы же рѐхъ дроугы/ aко вса aже слышахъ отъ о%ца моего/ 

съказахъ вамъ/ не вы мене избърасте/ нъ азъ вы избрахъ/ и положихъ вы 

да бы идете и плодъ принесете/ и плодъ вашъ прѐбэдетъ/ да егоже 

колиждо просите отъ о%ца въ им\ мое дастъ с\ вамъ коньцъ (Саввина 

книга). 

Пояснение 

о%ць – отьць 

о%ца – отьца 

гл%ахъ – глаголаахъ 

д%шэ – доушэ 

аrе – если 

елико – сколько 

г%лэ – глаголk 

г%ъ – Господь, господинъ – хозяин   

колиждо – колижьдо – сколько 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен существительных:  

Тъгда г%ла и%с/ вси вы съблазните с\ о мнѐ въ сиk ношть/ псано бо 

есть поражэ пастырѐ/ ³. разидэть с\ овьц\ стада/// отъвѐштавъ же петръ 

рече емоу/ аште ³ вси съблазн\ть с\ о тебѐ/ азъ николи же не съблажнэ с\ о 

тебѐ/ рече емоу и%с/ аминь г%лk тебѐ/ ѐко въ сиk ношть прѐжде даже/ 

коуръ не възгласитъ/ три краты отъвръжеши с\ мене/ гл%а емоу петръ 

аште ми с\ ключитъ  ³ съ тобоk оумрѐти не отъвръгэ с\ тебе/ такожде ³ вси  

оученици рѐш\/  

…приде къ оученикомъ/ ³ обрѐте c съп\шт\/ ³ гл%а петрови/ тако ли 

не възможе единого часа побьдѐти съ мноk/ бьдите ³ молите с\/ да не 

вьнидете въ напасть/ дх%ъ бо бъдръ/ а плъть немоштьна/ (Зографское 

Евангелие)  

Пояснение 

г%ла – глагола 

и%с – Иисоусъ 
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аште – если 

г%лk – глаголk 

коуръ – петух 

отъвръжеши – отъврьжеши 

дх%ъ – доухъ 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен существительных:  

Прѐжде оубо словѐне не имѐахэ кънигъ. нъ чрьтами и рѐзами чьтѐахэ 

и гатаахэ, погани сэште. Крьстивъше же с\, римьскъими и грьчьскъими 

писмены нэждаахэ с\ пьсати словѐньскы рѐчь безоустроdньa. Нъ како 

можетъ с\ пьсати добрѐ грьчьскыими писмены: богъ, или животъ, или 

sѐло, или црькы, или чаaньd, или широта, или aдъ, или \доу, или cзыкъ и 

ина подобьнаa симъ? И тако бѐш\ мънога лѐта. 

По томь же чьловѐколюбьць Богъ, строcи вьсa и не оставлac и чьловѐча 

рода безразоума, нъ въс\ къ разоумоу привод\ и съпасенью, помиловавъ 

родъ словѐньскъ, посъла имъ св\таdго Конъстанътина Философа, 

нарицаdмаdго Кuрила, м\жа правьдьна и истиньна, и сътвори имъ писмена 

три дес\те и осмь, ова оубо по чиноу грьчьскъихъ писменъ, ова же по 

словѐньстѐи рѐчи (Сказание «О письменехъ» черноризца Храбра). 

Пояснение 

оубо – ведь 

сэште – причастие от глагола быти 

sѐло – очень 

\доу – эдоу – откуда 

м\жа – мэжа 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен существительных:  

² абие оубѐди оученикы своc вънити въ корабь/ ³ варити и на ономъ 

полоу къ видъсаидѐ/ доньдеже самь отъпоуститъ народы/ ³ отърекъ с\. имъ 

иде въ горэ помолитъ с\ ^ ³. вечероу бывъшю/ бѐ корабь по срѐдѐ морѐ/ а 

сь единъ на земи/ ³ видѐвъ c страждэшт\ въ гребении/ бѐ бо противенъ 

вѐтръ имъ/ ³ при четврътѐи стражи ноштънѐи/ приде къ нимъ по морю 

ход\/ ³ хотѐ c минэти/ они же видѐвъше и по морю ход\штъ/ непьштеваш\ 

призракъ быти/ ³ възваш\ вьси бо видѐш\ и и вьзм\ш\ с\/ онъ же абие гл%а 

съ ними и рече имъ/ дръзаите азъ есмъ не боите с\/ ³ вьниде къ нимъ въ 

корабь/ ³ оулеже вѐтръ/ ³ sѐло. излиха въ себѐ дивлѐахэ с\ и оужасаахэ с\/ 

не разоумѐш\ бо о хлѐбѐхъ/ нъ бѐ сръдъце ихъ окаменено/ ³ прѐѐвъше 

придэ на землk nенисаретъскэ  и присташ\/ (Мариинское Евангелие) 

Пояснение 
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абие – тотчас 

въ корабь – въ корабль 

варити – предварять, предшествовать 

доньдеже – пока не 

на земи – на земли 

ход\штъ – ход\шть 

непьштеваш\ – непъштеваш\ – думали 

вьзм\ш\ с\ – възм\ш\ с\ – испугались 

гл%а – глагола 

sѐло – очень 

излиха – чрезмерно 

 

 

МЕСТОИМЕНИЕ 

 
1 Основные грамматические категории. 

2 Личные местоимения, их склонение. 

3 Неличные местоимения, их склонение. 

4 Морфологический разбор местоимения: начальная форма, для 

личных местоимений – лицо, число, падеж; для неличных местоимений – 

род, число, падеж. 

 

Определите разряд местоимений: 

Азъ, ты, мы, вы, себе; онъ, оно, она; инъ, ино, ина; мои, мое, моя; 

твои, твое, твоя; нашь, наше, наша; вашь, ваше, ваша; и, е, я; такъ, тако, 

така; дроугъ, дроуго, друга; тъ, то, та; сь, се, си; овъ, ово, ова; етеръ, етеро, 

етера; вьсь, вьсе, вься; вьсакъ, вьсако, вьсака; иже, еже, яже; къто, чьто; 

какъ, како, кака; чии, чие, чия; свои, свое, своя; самъ, само, сама; никъто, 

ничьто; кыи, кое, кая; сиць, сице, сица; нѐкъто, нѐчьто. 

 

Личные местоимения, приведенные в скобках, поставьте в нужную 

форму: 

Рече же емоу етеръ отъ народа/ Оучителю/ рьци братоу моемоу/ да 

раздѐлитъ съ (азъ) достоѐние/ онъ же рече емоу/ чл%овѐче къто (азъ) 

постави сэдиk/ ли дѐлателѐ надъ (вы)/ рече же къ нимъ/ блюдѐте (себе)/ i 

храните (себе) отъ всѐкого лихоимиѐ/ ѐко не отъ iзбытка комоужьдо 

животъ его естъ/ о iмѐниi емоу рече же притъчэ къ нимъ гл%\/ чк%оу 

етероу богатоу / оугобьzи (себе) нива/ i мышлѐаше вь (себе)/ гл%\ чьто 

сътворk/ ѐко не iмамь къде събирати плодъ моихъ/ i рече се сътворk/ 

разорk житьницэ моk/ i большэ съzиждэ/ i съберэ тоу жита моѐ/ i добро 
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мое/ i рекэ д%ши моеi/ д%ше iмаши мъного добро леж\ште на лѐта многа/ 

почиваi ѐждь пиi весели (себе)/ (Зографское Евангелие) b  

Неличные местоимения, приведенные в скобках, поставьте 

в нужную форму: 

Въ врѐм\ (онъ) ч%лвкъ (нѐкыи) приде к иоу%сви/ именемъ Иаиръ и 

(тъ) кън\zь събориrоу бѐ/ и падъ при ногоу иi%совоу молѐаше (и) вънити 

въ домъ (свои) aко дъrи dдиноч\да бѐ (и) aко дъвоk на дес\те лѐтоу и (тъ) 

оумирааше/ dгда же идѐаше/ народи оугнѐтаахэ и (иже) на сэrи въ точении 

кръви/ отъ дъвою на дес\те лѐтоу/ (иже) врачемъ iздаaвъши (вьсь) имѐниd 

(свои)/ ни отъ dдиного же може исцѐлити/ пристэпльши съзади/ коснэс\ 

въскрилии ризы (и)/ и /абиd/ ста токъ крьве (a) и рече и%с (къто) dстъ 

коснэвыи с\ мънѐ отъмѐтаkrемъ же с\ (вьсь)/ рече петръ и (иже) бѐахэ съ 

(и) наставьниче/ народи оугнѐтаkть т\ и гнитэть т\ и г%леши (къто) dсть 

косноувыи с\ мънѐ/ и%с же рече прикоснэс\ мънѐ (нѐкъто) азъ бо чоухъ 

силэ ишьдъшэ из мене/ видѐвъши же жене aко не оутаис\/ трепеrэrи приде/ 

и падъши прѐдъ (и)/ за (a) же винэ коснэс\ (и)/ повѐда прѐдъ (вьсь) 

людьми/ и aко исцѐлѐ абиd (онъ) же рече (a) дрьзаи дъrи вѐра (твои) сп%се 

т\ иди въ миръ/ (Остромирово Евангелие) 

Пояснение 

дъвоk вместо дъвою, местный падеж двойственного числа 

числительного дъва 

косноувыи с\ вместо коснэвыи с\, причастие действительного залога 

прошедшего времени мужского рода единственного числа от глагола 

коснэти с\ 

ч%лвкъ -- чловѐкъ 

     иоу%сви -- Иисоусоу 

     и%с -- Иисоусъ 

г%леши -- глаголаши  

сп%се -- спасе  

 

Объясните происхождение мягкого н в указательных местоимениях 

с предлогами къ, съ, въ: къ немоу, съ нимь, въ немь. Укажите причину 

появления мягкого н после других предлогов, например: отъ, прѐдъ, о, до: 

отъ него, прѐдъ нимь, о немь, до него. 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор местоимений:  

Гл%ааше же и притъчэ къ нимъ. како  подобаатъ въсегда молити с\. ³ 

не сътэжати си. гл%k^ сэди бѐ единъ. въ единомь градѐ. Б%а не боc с\ и 

ч%къ не срамлѐc с\. въдова же бѐ въ градѐ томь. ³ прихождааше къ немоу 

г%лkшти. мьсти мене отъ сэпьрѐ моего. ³ не хотѐаше на длъsѐ врѐмени. 
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послѐди же рече вь себѐ. аште  и Б%а не боk с\ и чл%вкъ не срамлѐk с\. 

зане творитъ ми троудъ въдовица си. да мьrэ еc да не до коньца 

приход\шти застоитъ мене. рече же г%ь слышите чьто сэдии неправедъны 

гл%тъ. а Б%ъ не иматъ ли сътворити мьсти. ³збъраныхъ своихъ. 

въпиkштиихъ къ немоу день и ноrь. и трьпитъ. на нихъ. гл%k вамъ. ѐко 

сътворитъ месть ихъ въ скорѐ^ к%ц^ обаче с%нъ члв%чьскы пришедъ 

оубо обр\штетъ ли вѐрэ на земи (Мариинское Евангелие). 

Пояснение 

гл%ааше – глаголааше 

сътэжати – мучить 

гл%k – глаголk 
сэди – сэдии 

Б%а – Бога 

ч%къ – чловѐкъ 

г%лkшти – глаголkшти 

мьсти – защити 

сэпьрѐ – форма существительного сэпьрь – противник 

аште – если 

зане – так как 

г%ь – Господь 

гл%тъ – глаголетъ 

Б%ъ – Богъ 

к%ц – коньць 

обаче – кроме того 

с%нъ – сынъ 

члв%чьскы – чловѐчьскъ 

оубо – ведь 

на земи – на земли 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор местоимений:  

хоrеши да би и единъ ч%къ погъибнэлъ. нъ да в'си сп%сэтъ с\ и вь 

разоумъ. истиннъи придэ тъ. того сп%ньѐ и разоума твоеk помоrьk и 

мл%сти тоуне бъити естъ нѐстъ бо ник= же троудъ наш тъченъ твоеи 

мл%стыни. kже тъи даеши Б%е мои троице. тъи бо съвѐси немошть вьсего 

Б%е Б%же мои. каk с\ въ сеc зълобъи. kже створихъ къ тебѐ приити 

съгрѐшаc. и хот\ право слоужити тебѐ. припадаc молk ти с\. помоzи ми 

Г%и Б%е сего рода ч%ча. о таинѐ ср%ц нашихъ. Тъи въ своеи пам\ти 

Бж%сьнѐи съдръжиши вьсѐхъ дѐлеса. и словеса и мъисль еже естъ к0то 

ч0то насъ оуспѐлъ вь в0се житье свое и с0творилъ. или добро или зъло. 

в0сего знаc да ѐвиши. Твоеk  же благодѐтьk. азъ грѐшьнъи оувѐдѐвъ те 
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мои. и с%пи м\ по мл%сти твоеи. помоzи ми и с%пэ с\. и поучэ с\ вь 

оправьданьихъ твоихъ с%ты Б%е. с%т=и (sic) крѐпъче. с%ты 

бесъмрътьне. помилоуи насъ (Рыльские глаголические листки).  

Пояснение 

ч%къ – чловѐкъ 

сп%сэтъ – спасэтъ 

сп%ньѐ – правильно спасениa 

мл%сти – милости 

тоуне – даром 

нѐстъ – не естъ – форма глагола быти с отрицанием 

мл%стыни – милостыни 

Б%е – Боже 

Б%же – Боже 

Г%и – Господи 

ч%ча – имя прилагательное чловѐча 

ср%ц – срьдьць 

Бж%сьнѐи – Божьствьнѐи 

с%пи – спаси 

с%пэ – спасэ 

с%ты – св\тъ 

 
Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор местоимений:  

Идэrема же има. се едини отъ коустоди\ пришьдъше въ градъ. 

повѐдаш\ архиереомъ. вса бывъшаa. и събъраш\ с\ старьци. съвѐтъ же 

створьше сребро много даш\ во³номъ. гл%эrе. рьцѐте  aко uченици его 

ноrиk. пришьдъше оукрадош\ намъ съп\rемъ. и аrе се оуслышано бэдетъ оу 

гемона. мы оувѐrаемъ ³. и бес печали створимъ. они же при³мъше сребро. 

створиш\ aкоже наоучени быш\ и промьче с\ слово се въ июде³хъ. до сего 

дне. dдины же на дес\те оученикъ идош\ въ галилеk. въ горэ aможе повелѐ 

имъ и%с. и видѐвъше поклониш\с\ емоу. они же оусэмьнѐшэ с\. и пристэпь 

³%с рече имъ г%л\. дана ми естъ всака власть на нбс%е. и на земи. 

шьдъше оубо наоучите. вс\ \зыкы. крьст\r\ въ им\ оц%а и сн%а и ст%аго 

дх%а. оуч\rе \ вса елико заповѐдахъ вамъ. и се азъ съ вами есмь. вс\ дни до 

съконьчаниa вѐка. аминь: (Саввина книга). 

Пояснение 
коустоди\ – форма существительного коустодиa – стража 
гл%эrе – глаголkrе 
аrе – если 
гемона – игемона 
и%с – Иисоусъ 
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³%с – ²исоусъ 
г%л\ – глагол\ 
нбс%е – небесе 
на земи – на земли 
оубо – ведь 
оц%а – отьца 
сн%а – правильно сыноу 
ст%аго – св\таго 
дх%а – доуха 
елико – сколько 
 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 
разбор местоимений:  

Она же рече. отъ манастырѐ dсмъ сьде близъ сэштааго. и посла м\ 
игоуменьa донести просворэ вь сьk вьсь. и възвративъши ми с\. и идэшти 
въ манастирь. омрькохъ на мѐстѐ семь. да молэ т\ чл%че бж%ии помилuи 
м\ и прими. да не бэдэ звѐрьми изѐдена. Тъгда же оуже оумилосрьдивъ с\ 
вьведе k. и прѐдъставивъ dи водэ и хлѐбъ. вьлѐзъ самъ въ этрьнэk клѐтькэ 
заключи с\. оставивъ женэ вь внѐшнии клѐтцѐ. она же aдши помльча въ 
малъ часъ. и потомъ нач\ кричати. и плачэшти приврьже себе къ двьрьмъ. 
и съ горъками слъзами зовѐаше ст%ааго. и прѐклонивъ с\ двьрьцами. и 
видѐвъ k одрьжимэ и окы въ мнозѐ болѐзни сэштэ вь недоумении быстъ. 
что си dи бэдетъ. или что dи сътворитъ въпраша d\. она же гл%а dмоу 
призри на м\ и прѐкрьсти м\. aко срьдчьноk болѐзньk одръжима dсмъ. то 
слышавъ излѐзъ и абиd наложи крадэ великэ (Супрасльская рукопись). 

Пояснение 

вьсь – село 
чл%че бж%ии – чловѐче божии 

приврьже себе – припала 

ст%ааго – св\тааго 

гл%а – глагола 

абиd – тотчас 

крадэ – форма существительного крада – костер 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор местоимений:  

И пристэплъше оученици рѐш\ емоу Г%и съкажи намъ притъчэ си\. 

плѐвелъ селъныхъ. tвѐrавъ же Г%ь рече къ нимъ. въсѐѐвы добрwе сѐм\ 

с%нъ члв%чъскы. естъ а село естъ въсъ миръ. доброе же сѐм\ си сэтъ 

сн%ове црс%твиѐ. а плѐвели сэтъ сно%ве неприѐзнини. а врагъ въсѐѐвы 

естъ диѐволъ. а ж\тва конъчина вѐка естъ. а ж\теле ан%глy сэтъ ѐко же 
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оубо плѐвели събираэтъс\. и wгнемъ съжизаэтъс\. тако бэдетъ въ 

сконъчѐние вѐка сего. посълетъ Г%ь анг%лы сво\. и съберэтъ t конъцъ 

земл\ въс\ съблазни. и твор\r\\ беззаконие. и въвръгэтъ \ въ пеrь wгнънэ. 

тоу бэде плачъ и скръжетъ зэбомъ. тогда праведъни просвѐт\тъс\ ѐко и 

слъньце. въ црс%тви о%ца моего. имѐ\и оуши слышати да слышитъ:/ 

(Листки Ундольского).  

Пояснение 

Г%и – Господи 

плѐвелъ – сорная трава 

Г%ь – Господь 

с%нъ члв%чъскы – сынъ чловѐчьскъ 

сн%ове црс%твиѐ – сынове цѐсарьствиa 

ан%глy – анnели 

оубо – так 

анг%лы – анnелы 

t – отъ 

црс%тви о%ца – цѐсарьствии отьца 

 

 

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 

 
1 Основные грамматические категории. 

2 Краткие и полные формы прилагательных, их семантика, 

склонение и функциональное различие. 

3 Морфонологические процессы в формах словоизменения полных 

прилагательных.  

4 Степени сравнения прилагательных. 

5 Морфологический разбор имен прилагательных: начальная форма, 

лексико-грамматический разряд, форма (именная или членная), род, 

число, падеж. 

 

Определите лексико-грамматический разряд имен прилагательных: 

Вѐрьнъ, добръ, кротъкъ, крылатъ, рогатъ, великъ, глэбокъ, новъ, 

лихъ, сладъкъ, лицемѐрьнъ, небесьскъ, различь, благодатьнъ, мокръ, 

кыслъ, ледовитъ, братрьнь, т\жькъ, мариинъ, морьскъ, татинъ, авраамль, 

тьшть, симонь, коурии. 

 

Просклоняйте словосочетания: 
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Гласъ чловѐчьскъ, бокъ лѐвъ, врачь хытръ, срьдьце камѐно, земля 

плодовита, кън\жь езеро, законъ божии, дружьба крѐпъка, доуша мариина, 

аблъко сладъко, страна богата, пэть гладъкъ. 

 

От кратких форм имен прилагательных образуйте полные формы: 

Гл\бокъ, крэглъ, плодовитъ, мѐдѐнъ, женьскъ, жестокъ, гнилъ, 

срьдитъ, кожанъ, высокъ, зьрѐлъ, домовитъ, женатъ. 

 

Образуйте именные и местоименные формы сравнительной 

степени именительного падежа единственного и множественного числа 

мужского, среднего и женского рода от следующих прилагательных: 

Мокръ, добръ, теплъ, пестръ, бѐдьнъ, близъкъ, горькъ, высокъ, 

мэдръ, зълъ. 

 

Укажите способ выражения значения превосходной степени: 

Наиновѐи, прѐмэдръ, вельми добръ, вьсѐхъ мьнии, прѐчистъ, 

наибѐлѐи, зѐло старъ, вьсѐхъ скорѐи, зѐло глэбокъ. 

 

От стоящих в скобках прилагательных положительной степени 

сравнения образуйте нужную форму сравнительной степени 

именительного падежа, согласовав ее с заданным существительным: 

Рэка (цѐлъ), снѐгъ (бѐлъ), дрѐво (высокъ), пэть (гладъкъ), плоди 

(горькъ), жены (добръ), слово (жестокъ), слоуга (завистьливъ), мэжь 

(кротъкъ), рѐка (глэбокъ), нош\ (т\жькъ), дѐло (благъ), рабъ (глоухъ), гради 

(великъ), поля (чистъ). 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен прилагательных:  

Отъвѐrа\ же iс% рече емоу. чл%къ единъ съхождаrе отъ иерел%ма въ 

ерихэ. и въ разбоiникы въпаде. иже съвлькъше i. и aзвы възложьше 

оставльше i елѐ живого сэrа отiде. по приключаю же иереi единъ. идѐше 

пэтьмь тѐмь. и видѐвъ i мимо иде. такожде же и леоугитъ бывъ на томь 

мѐстѐ. пришьдъ и видѐвъ i мимо иде. самарѐнинъ же етеръ гр\ды приде къ 

немоу. и видѐвъ i млсрд%ова. и пристэпь об\за aзвы его вьзлива\ олѐi и 

вино. възъмъ же i на скотъ своi. приведе же i въ господэ. и прилежаше 

емь. и на оутриa шъдъ. и вьзъмъ /в%/ пѐн\за. дасть гостиньникоу. и рече 

прилежи емь. и аrе что иждивеши. азъ егда възвраrэ с\. въздамь ти. кто uбо 

тѐхъ триi искрьны мьнить ти с\ быти. въпадъшюмоу въ разбоyникы. онъ 

же рече. створы милость съ нимь. рече же емu i%с иди и ты твори 

такожде: (Саввина книга). 

Пояснение 

iс% – ²исоусъ 
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чл%къ – чловѐкъ 

съхождаrе – съхождааше 

иерел%ма – Иерусалима 

леоугитъ – священнослужитель 

етеръ – некий 

млсрд%ова – милосрьдова 

господэ – форма существительного господа – гостиница  

/в%/ пѐн\за – две серебряных монеты 

аrе – если 

uбо – итак 
 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен прилагательных:  

Въ оно. бракы бышc. въ кана галилѐи. ст%ѐ³. и бѐ мат³ и³%сва тоу. 

зъванъ же быстъ и%съ и оучен³ц³ его. на бракы. ³ не оставъшю в³ноу. г%ла 

мати ³с%ва къ немоу. вина не имэтъ. ³ г%ла и%съ. чьто естъ мьнѐ ³ тебѐ 

жено. несu пр³де год³на моѐ. г%ла м%ти его слоугамъ. еже аrе гл%етъ 

вамъ сътвор³те бѐ же тоу водоносъ камѐнъ шесть. и по оч³rен³ю ³юдѐ³скоу. 

лежcrь вьмѐстcrь по дьвѐма. ли по тремъ мѐрамъ. г%ла ³мъ и%съ. 

наплън³те водоносъ воды. ³ наплънишc c до връха. и г%ла имъ. почръпѐте 

нынѐ. ³ пр³несѐте  (Охридские листки). 

Пояснение 

ст%ѐ³ – св\тѐ³ 

и³%сва – Иисоусова  

и%съ – Иисоусъ 

г%ла – глагола 

м%ти – мати 

аrе – если 

гл%етъ – глаголетъ 

водоносъ – сосуд для воды 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен прилагательных:  

Въчера за оухо оударенъ бывааше/ дьнесь блисцанимь бж%³емь 

адовъское ж³лиште бьеть/ въчера съв\занъ бывааше/ дьнесь 

нераздрѐшеными эзами съв\заетъ гоуб³тел\/ въчера осэжденъ бывааше/ 

дьнесь осэжденымь свободэ даръствоуетъ/ въчера слоугы п³латовы 

рэгаахэ с\ емоу/ дьнесь вратьници адовьн³и/ видѐвъше его/ ³штезэ/ нъ оубо 

слыш³ хв%нѐи. мэцѐ вышънее слово/ слыш³ ³ въспо³/ слыш³ и прослав³/ 

слыш³ и проповѐждь/ бж%³е вельѐ чюдеса/ како законъ остэпаетъ/ како 

благодѐть процвитаетъ/ како образи мимо ход\тъ/ како ³стина 
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проповѐдаетъ с\/ како сѐнь мимо ходитъ/ како слъньце вьселенэk 

³сплънѐетъ/ како ветъхы законъ обетъша/ како новы извѐштаетъ с\/ како 

древьнѐа прѐ³дэ/ како нова процвис\/ (Сборник Клоца) 

Пояснение 

бж%³емь – Бож³емь 

оубо – ведь 

сѐнь – тень 

обетъша – форма глагола обетшати – обветшать 
 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен прилагательных:  

Оуслыш³ Г%³ гласъ мо³ и може возъвахъ:/ пом³лоу³ мc и оуслыш³ мc: 

тебѐ рече сръдьце мое Г%ѐ вьз³скэ:/ вьз³ска тебе л³це мое: л³ца твоего Г%³ 

въз³скэ: не отъврат³ л³ца твоего отъ мене: и не оуклон³ сc гнѐвомъ отъ раба 

твоего помоштън³къ мо³ бэд³ ³ не отър³н³ мене: и не остав³ мене б%же 

съпас³телю мои: ѐко от%цъ мо³ и мати моѐ остав³сте мc а Г%ь пр³cтъ мc: 

законъ полож³ мънѐ Г%³ пэть тво³:/ ³ настав³ мc  на стьsэ правэk. Врагъ 

мо³хъ рад³ не прѐдаждъ мене въ рэцѐ сътэжаkшти³хъ: мнѐ ѐко въсташc на 

мc съвѐдѐтел³ направедьн³ ихъже не съвѐдѐхъ:/ и солъга неправъдѐ себѐ: 

вѐроk в³дѐт³ благаа Г%нѐ на зем³ ж³вэшт³хъ: потръп³ Г%ѐ мэжаи сc и да 

крѐп³тъ сc сръдьце твое ³ потръп³ Г%ѐ: Слава: (Синайская псалтырь). 

Пояснение 

Г%³ – Господи 

Г%ѐ – правильно Господи 

б%же – Боже 

от%цъ – отьць 

Г%ь – Господь 

сътэжаkшти³хъ – причастие от сътэжати – мучить 

Г%нѐ – Господьнѐ 

на зем³ – на земли 
 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор имен прилагательных:  

Быстъ нѐкыи отъшьльць. вь веснѐѐмь градѐ. порфунwмь нарицаdѐмѐ. 

именемь иакwвъ. и сь маловрѐменьнааго сего житьa соуdтнааго отъвръгъ 

с\. живе нѐ въ коеи пеrерѐ /еy%/ лѐтъ. толико же алъчьбоk и благъими 

дѐлы. поспѐшивъ. чьстьнъ ави с\ и оугодьнъ Б%оу. aкоже dмоу и даръ на 

бѐсы полоучити. и многы ины лѐчьбы. Х%са нашего творити yменемь. 

Вьси же мэжа житию див\ште с\ к немоу събираахэ с\. ихже множаишии. 

безаконьныихъ самарань бѐахэ вѐры. \же вид\ к немоу приход\шт\ б%жи³ 

чловѐкъ. на мноzѐ оглаша\ отъ б%жиихъ книгъ. на истиньнэk вѐрэ 
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обраштааше. нъ на родъ чловьчьскыи искони воk\и диaволъ. и наипаче на 

робы спаса нашего Х%са. вид\ себе отъ многы благы\ дѐтѐли мэжа и 

правьднааго житиa на мноzѐ прогонима (Супрасльская рукопись). 

Пояснение 

отъшьльць – отшельник 

вь веснѐѐмь градѐ – в именительном падеже вьсьныи градъ – местечко, 

городок 

/еy%/ – пятнадцать 

алъчьбоk – форма существительного алъчьба – голод, пост 

Б%оу – Богоу 

Х%са – Хрьстоса 

б%жи³ – Божи³ 

б%жиихъ – Божиихъ 

ГЛАГОЛ 

 
1 Грамматические категории глагола. 
2 Типы глагольных основ и грамматические формы глагола, 

образующиеся от этих основ. 
3 Классы глагола в зависимости от типа основы настоящего времени. 
4 Спрягаемые формы глагола. 
5 Система времени старославянского глагола. 
6 Ирреальные наклонения глагола. 
7 Именные формы глагола: общая характеристика. 
8 Инфинитив и супин. 
9 Причастия: образование и склонение причастных форм. 
10 Морфологический разбор глагольных форм: для спрягаемых 

форм – инфинитив, класс, залог, время (если есть), лицо, число; для 
неспрягаемых форм (причастий) – инфинитив, класс, залог, время, 
именная или членная форма, род, число, падеж (если есть). 
  

 Напишите слова по-старославянски. Восстановите праславянскую 

форму. Прокомментируйте фонетические изменения. 

 Упасть, беречь, лечь, мести, мочь, нести, вести, плести, класть, жечь, 

помочь. 

  

Назовите инфинитив следующих глаголов:  

 Речеши, береши, молиши, читаеши, вѐси, рѐжеши, съхнеши, идеши, 

слышиши, еси. 

 
 Выпишите форму супина и управляемого им дополнения. 
Определите инфинитив глагола. 
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 Чесо видѐтъ изидете въ поустынэ (Мар. Ев.); Идэ длъгъ вамъ отъдатъ 
(Супр. рук.); чл%ка дъва вьнидосте въ црковь. помолитъс\ (Асс. Ев.); Не 
приде сынъ чловѐчьскыи погоубитъ нъ възискатъ и спасетъ погыбшее 
(Супр. рук.); Дроугы рече сэпрэгъ воловъныихъ коупихъ п\ть и гр\дэ 
искоуситъ ихъ (Мар. Ев.); Не посъла Богъ сына своего въ миръ да соудитъ 
мироу нъ да съпасетъ с\ миръ имъ (Мар. Ев.); Не придъ въврѐшть мира нъ 
мечь (Мар. Ев.).  

 

Найдите основу настоящего времени и основу инфинитива 

приведенных глаголов: 

 Кладете, везете, гэдете, дерете, лѐзете, пьрете, ровете; прикоснетъ, 

можетъ, хоштетъ, ведетъ, речетъ. 

 Определите класс глаголов по основе настоящего времени: 

 Доунетъ, биетъ, гыблетъ, естъ, крыетъ, дастъ, лиетъ, пиетъ, 

плештетъ, стружетъ, чюетъ, шьпъштетъ, любитъ, водитъ. 

 

Образуйте формы аориста глаголов: 

Ити, нач\ти, красти, решти, двигнэти, стришти, пѐти, быти. 

 

Образуйте формы имперфекта глаголов: 

 Решти, блюсти, бьрати, вѐровати, хвалити, просити, ж\ти, пити, 

везти, мошти, быти. 

 

 Проспрягайте глаголы в настоящем времени: 

 Быти, вести, доунэти, дати, бѐжати, слышати, нести. 

 

 Проспрягайте глаголы в повелительном наклонении: 

 Решти, знати, дати, вѐдѐти, видѐти, нач\ти. 

 

 Выпишите причастия действительного залога. Произведите их 

морфологический разбор. Объясните происхождение суффиксов 

причастий: 

 Озирааше с\ видѐте сътворьшээ (Сав. кн.); Онъ же отъвѐштавъ рече 

къ глэштоуоумоу. Къто естъ мати моѐ. И къто сэтъ братриѐ моѐ (Зогр. 

Ев.); Абье Исъ оштюшть въ себѐ. силэ ишьдъшэ. отъ него (Сав. кн.);  Кто 

сь естъ раздроушивыи нашэ непобѐдимээ дръжавэ и мэжьство (Супр. 

рук.); пришедъшоу же народоу къ немоу вьси дивлѐхэ с\ вид\ште дэба 

облиствьнѐвъша (Супр. рук.). 
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Выпишите причастия страдательного залога. Произведите их 

морфологический разбор. Объясните происхождение суффиксов 

причастий: 

Тогда прѐдад\тъ вы въ скрьбь и оубиэтъ вы и бэдете ненавидими 

всѐми \зыки имене моего ради (Сав. кн.); Онъ же рече къ немоу. въ законѐ 

чьто писано естъ. како чьтеши (Асс. Ев.); Посланъ быстъ гауриилъ къ 

дѐвици обрэченѐи иосифови блюдомѐ же Иисоусови (Супр. рук.); Вѐроу\и 

въ нь не бэдетъ осэжденъ а не вѐроу\и иже осэжденъ естъ (Мар. Ев.); 

Отъвѐштавъ же Исоусъ рече. О роде невѐрьнъ и разврашьенъ. Доколѐ съ 

вами бэдэ (Остр. Ев.).     

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор глагольных форм:  

Се заповѐдаk вамъ. да любите дроугъ дроуга/ аrе миръ васъ 

ненавидитъ/ вѐдите aко мене прѐжде васъ вьзненавид\тъ/ аrе отъ мира 

бысте были/ миръ оубо сво\ бы любилъ/ aко же отъ мира нѐсте/ нъ азъ 

избрахъ вы отъ мира/ сего ради ненавидитъ вы миръ/ помьните слово еже 

азъ рѐхъ вамъ/ нѐсть рабъ болиi г%а своего/ аrе мене изгнаш\/ и васъ 

ижденэтъ/ аrе слово мое съблюдош\ и ваше съблюдэтъ/ нъ си вса створ\тъ 

вамъ/ за им\ мое/ aко. не  вѐд\тъ посълавъшаго м\/ аrе не быхъ пришълъ/ и 

гл%ъ имъ грѐха не быш\ имѐли/ нынѐ же и вины не имэтъ о грѐсѐ своемъ/ 

ненавид\и же мене/ и оц%а моего ненавидитъ/ аrе дѐлъ не быхъ створилъ 

въ нихъ ихъ же инъ никто не створи/ (Саввина книга)  

Пояснение 

аrе – если 

оубо – ведь 

нѐсте – не есте –  форма глагола быти с отрицанием 

вы – местоимение 2-го лица 

г%а – господина 

гл%ъ – глаголъ  

оц%а – отьца 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор глагольных форм:  

И абиd велми въздъхнэвъ рабъ божии. и много съ славословиимъ и 

съ слъзами. благодаривъ Б%а огласи k. давъ же dи просворы. и посъла k 

къ ст%оуоумоу алеqандроу еп%поу. дошъдъши же црькви вьса по 

слѐдованию Б%ви прѐжде. потомже и прѐподобноуоумоу мэжоу исповѐда. 

aкоже и тъ много огласивъ k. и обрѐтъ k прилежьно. о зълыихъ aже 

сътвори каkштэ с\. дастъ  dи бесъмрьтьa банэ. и потомъ женэ оубо поусти 

въ женьскыи манастырь. събъравъ же вьса бо%любивы\ люди и 

х%олюбивыи клиросъ. изгъна из града и отъ странъ тѐхъ. вьс\ обрѐтъш\\ с\ 



 

26 
 

 

самараны. и потомъ пришъдъ къ рабоу б%жию иакwвоу. на мнозѐ dго акы 

оц%ъ присныи оукрѐпьa\ казааше. на толико же прѐжденареченаа жена. 

отъ покааньa къ Х%соу с\ приведе. aкоже чьстьнѐ aвивъши с\ еи. и дара на 

бѐсы съподобити с\ (Супрасльская рукопись). 

 

Пояснение 

абиd – тотчас 

Б%а – Бога 

огласи – форма глагола огласити – наставить 

просворы – форма существительного просвора – специальный хлеб с 

изображением креста; благословение 

ст%оуоумоу – св\тоумоу 

еп%поу – епископоу 
Б%ви – Богови 

оубо – итак 

бо%любивы\ – Боголюбивы\ 

х%олюбивыи – Хрьстолюбивыи 

клиросъ – духовенство 

б%жию – Божию 

оц%ъ – отьць 

присныи – вечный 

Х%соу – Хрьстосоу 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор глагольных форм:  

Рече Г%ь притъчэ сиk. чл%къ етеръ створи вечерэ велиk. и зъва 

многы. и посъла рабы сво\ въ годъ вечер\ реrи зъванымъ идѐте. aко uже 

готово естъ все. и нач\ш\ въ коупь отърицати с\ вси. прьвы рече емоу. село 

коупихъ и имамъ нэждэ изити и видѐти е. молэ т\ имѐи м\ отъреrи с\. и 

дроугы рече емоу сэпрэгъ воловьныхъ коупихъ .е%. и се идэ искоушатъ 

ихъ. молэ т\ имѐи м\ отърекъша с\ и дроугы рече женэ по\хъ. и сего ради 

не могэ ити. и пришъдъ рабъ тъ повѐда го%у своемоу. тогда разгнѐвавъ с\ 

гн%ъ домоу. рече рабоу своемоу. изиди скоро на распэтиa. и на стьгны 

градоу. и събери ниr\\ и бѐдьны\. и хромы\ и слѐпы\ въведи сѐмо. и рече 

рабъ г%и быстъ aкоже повелѐ. и еrе мѐсто естъ и рече г%ь рабоу. изиди на 

пэти. и халэгы. и оубѐди вьнити да наплънитъ с\ храмъ моi. гл%э бо вамъ. 

aко ни единъ мэжъ тѐхъ зъваныхъ вькоуситъ вечер\ мое\. мнози бо сэтъ 

зъваниi мало же избраныхъ: (Саввина книга).  

Пояснение 

Г%ь – Господь 

чл%къ – чловѐкъ 
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етеръ – некий 

годъ – пора 

въ коупь – вместе 

село – участок земли 

сэпрэгъ – упряжка 

.е%. – пять 

го%у – господиноу 

гн%ъ – господинъ 

стьгны – форма существительного стьгна – площадь, улица 

сѐмо – сюда 

г%и – Господи 

халэгы – форма существительного халэгы – застава 

гл%э – глаголk 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор глагольных форм:  

Въ врѐм\ оно воини имъше иi%са/ ведош\ и вънэтрь на дворъ иже 

есть преторъ и призывають вьсэ спирэ/ и облѐкош\ и въ багър\ницэ и 

възложиш\ на нь съплетъше трьновъ вѐньць/ и нач\ш\ цѐловати и гл%krе 

радоуис\ ц%рю июдеискъ/ и биaхэ и по главѐ трьстиk/ и пльваахэ на нь/ и 

прѐгыблkrе колѐна покланaахэ с\ dмоу/ и dгда порэгаш\ с\ dмоу/ съвлѐкош\ 

dмоу багър\ницэ/ и облѐкош\ и въ ризы своa/ и низведош\ и да и распьнэть 

и задѐш\ мимоход\rоу dдиномоу симоноу коуринеk идэrоу съ села о%цоу 

алеqандровоу и роуpовоу/ да възьметь крьстъ dго и приведош\ и на мѐсто 

голгоfа еже dсть съказаdмо краниdво мѐсто и даaхэ dмоу питии оцьтьно 

вино  онъ же не приcтъ и распьнъше и раздѐлиш\ риз= dго меrэше жрѐбиc 

о нc/ къто чьто възьметъ/ бѐ же година на третиa и расп\ш\ и 

(Остромирово Евангелие). 

Пояснение 

иi%са – Иiсоуса 

преторъ – дворец правителя 

спирэ – вин. падеж от спира – отряд войска 

багър\ницэ – вин. падеж от  багър\ница – покрывало пурпурного цвета 

гл%krе – глаголkrе 

ц%рю – цѐсарю 

о%цоу – отьцоу 

оцьтьно – уксусное 

меrэше – причастие от метати  

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор глагольных форм:  



 

28 
 

 

Петръ же вьнѐ сѐдѐаше на дворѐ ³ пристэпи къ немоу едина рабыни/ 

гл%kшти/ ³ ты бѐ съ ³с%омь галилѐ³ск=мь/ онъ же отъвръже с\ прѐдъ 

всѐми гл%\/ не вѐмь чьто гл%еши/ ³шьдъшю же емоу въ врата/ оузьрѐ и 

дроугаѐ/ ³ гл%а емоу/ тоу ³ сь бѐ чк%ъ/ съ ³с%омь назарѐниномь/ ³ пакы 

отъвръже с\ съ кл\твоk/ ѐко не знаk чк%а/ не по многоу же пристэпьше/ 

стоcште рѐш\ петрови/ въ ³стинэ ³ ты отъ нихъ еси/ ³ бесѐда твоѐ авѐ т\ 

творитъ/ тъгда нач\тъ ротити с\ ³ кл\ти с\/ ѐко не знаk чк%а/ ³ абие коуръ 

възгласи/ ³ помѐнэ петръ гл%ъ ³с%въ/ ³ рече емоу/ ѐко прѐжде даже коуръ 

не възгласитъ/ три краты отъвръжеши с\ мене/ ³ ³шьдъ вънъ плака с\ гор'ко 

(Зографское Евангелие).  

Пояснение 

гл%kшти – глаголkшти 

³с%омь – ³исоусомь 

пакы – снова 

отъвръже – отъврьже – форма глагола отъврѐшти – отвергнуть  

гл%\ – глагол\ 

гл%еши – глаголеши 

гл%а – глагола 

чк%ъ – чловѐкъ 

чк%а – чловѐка 

авѐ – явно 

ротити с\ – утверждать с клятвой 

абие – тотчас 

коуръ – петух 

гл%ъ –  глаголъ 

³с%въ – ³исоусовъ 

три краты – трижды 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор глагольных форм:  

Чл%къ единъ бѐ богатъ. иже насади виноградъ и ископа вь немь 

точило. и  прѐдастъ ³ дѐлательмъ и отиде. и егда же приде врѐм\ емати е 

посъла рабы сво\ къ дѐлательмъ иматъ вина своего. и имъше дѐлателе 

рабы его биш\. а дроугы\ оубиш\. овы же камениемь побиш\. пакы посъла 

ины рабы множѐ³ш\ прьвыхъ. и  тѐмъ створиш\ такожде. послѐди же 

посъла с%на своего къ нимъ г%л\. постыд\тъ с\ с%на моего. дѐлателе же 

видѐвъше с%на его рѐш\ къ себѐ. се естъ наслѐдъникъ придѐте да оубиемъ 

сего. и оудръжимъ наслѐдие его. и yмъше y изведош\ из винограда. и 

оубиш\ его… (Саввина книга). 

Пояснение 

Чл%къ – чловѐкъ 
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точило – чан, в котором выжимают виноград 

дѐлательмъ – форма существительного дѐлатель 

емати – взять 

пакы – опять 

с%на – правильно сынъ 

г%л\ – глагол\ 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 
разбор глагольных форм:  

То же сотониньскыимъ къзнемъ противьa\ с\ творѐаше. aкоже dмоу 
отъ огнѐ прибываkштэk болѐзньk несьтрьпимэk зълоуоумоу помыслоу не 
наити на срьдьце. она же прѐславноd то видѐвъши и в себѐ бывши. 
видѐвъше бо рэкэ ст%ааго отъ огнa оуже вьсэ изгорѐвшэ. въсплакавши 
горьцѐ и въздъхнэвши припаде къ ногама ст%ааго. и рэкама своима 
биkшти с\ въ прьси вьпиaше. оу горе мьнѐ окаанѐи. и отъмненѐи. оу горе 
мьнѐ aко сьнѐдь dсмъ огнa вѐчнааго. оу горе мнѐ aко жиште dсмъ диaволе. 
ст%ыи же оужастьнъ противэ томоу бывъ. рече к неи вьстани жено. и сь 
многоk ноуждеk въставивъ k отъ земь\. и прилежьно молитвэ сътворивъ. 
гл%а dи повѐждь ми что ти dстъ. она же нѐколи пришедши вс\. aкоже 
бѐаше дѐло. по вьсемоу съказа dмоу. aвивъши dмоу лэкавьныихъ 
самарѐнъ. наипаче же сотонино пооучениd на правьднааго и въстаниd 
(Супрасльская рукопись).  

Пояснение 

ст%ааго – св\тааго  
ст%ыи – св\тыи 
земь\ – земл\ 
гл%а – глагола 
наипаче – наиболее 
 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор глагольных форм:  

Аминь г%лk вамъ. ѐко мноzи пророци/ i праведьници въжделѐш\ 

видѐти/ ѐже видите/ i не видѐш\/ i слышати/ ѐже слышите/ i не слышаш\/ 

вы же оуслышите притъчэ сѐвъшаего/ всѐкъ iже слышитъ словеса ц%рѐ/ i  

не разоумѐваетъ/ приходитъ неприѐзнь/ i въсхыштаетъ сѐаное въ сръдьци 

его/ се естъ сѐаное при пэти/ i сѐаное на камении/ се естъ слыш\и слово i 

абие съ радостиk приемл\ е/ не iматъ же корене вь себѐ/ но врѐменъно 

естъ/ бывъши же печали i гонению/ словесе ради/ абье съблажнѐетъ с\/ а 

санное въ трънии/ сь естъ/ слыш\ и слово/ i печаль свѐта сего/ i льсть 

богатьствиѐ подавлѐетъ е/ слово i бесплода бываетъ/ а сѐаное на добрѐ 
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зе%ми/ сь естъ слыш\ и слово i разоумѐваc е/ I приноситъ плоды ѐко 

подобаетъ/ (Зографское Евангелие) 

Пояснение 

г%лk – глаголk 
сѐвъшаего – сѐaвъшаего 

ц%рѐ – цѐсарa 

абие – тотчас 

санное – сѐанное 

зе%ми – земли 

 

Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор глагольных форм:  

Тѐмь же словѐньскаa писмена св\тѐиша сэтъ и чьстьнѐиша, св\ть бо 

мэжь сътворилъ a естъ, а грьчьскаa dлини погани. 

…Аште бо въпросиши кънигъчиc грьчьскыc, глаголc, къто вы dстъ 

писмена сътворилъ или кънигы прѐложилъ, или въ коd врѐм\, то рѐдъци 

отъ нихъ вѐд\тъ. Аште ли въпросиши словѐньскыc боукар\, глагол\: къто 

вы писмена сътворилъ dстъ или кънигы прѐложилъ, то вьси вѐд\тъ и 

отъвѐштавъше рекэтъ: св\тъи Конъстанътинъ Философъ, нарицаdмъи 

Кuрилъ, тъ намъ писмена сътвори и кънигы прѐложи, и Меfодиd, братръ 

его; сэтъ бо dште живи, иже сэтъ видѐли ихъ… 

Такъ разоумъ, братрьd, Богъ dстъ далъ словѐномъ, dмоуже слава и чьсть и 

дрьжава и поклоненьd нынѐ и присно и въ бесконьчьныc вѐкы. Аминь 

(Сказание «О письменехъ» черноризца Храбра). 

Пояснение 

погани – язычники 

аште – если 

 
Прочитайте и переведите текст. Выполните морфологический 

разбор глагольных форм:  

Рече Г%ь. притъчэ сиk. чл%ка /в%/ вьнидоста вь цр%кве помолитъ 

с\. единъ фарисе³ а дроугы мытарь. фарисе³ же ставъ в себѐ  молѐше с\ 

г%л\ Бж%е хвалэ тебѐ въздаk aко нѐсмь aко ³ прочи³ чл%ци. хыrьници 

неправьдьници прѐлюбодѐ³. ли aко сь мытарь. поrэ с\ /в%/ краты въ 

сэботэ. дес\тинэ даk всего елико прит\жэ а мытарь издалеча сто\. не 

хотѐше ни очию своею вьзвести на н%бо. нъ би вь прьси сво\ г%л\. Б%е 

милостивъ бэди мнѐ грѐшьникоу. г%лэ вамъ. изидетъ  оправъданъ въ домъ 

сво³. паче оного. aко възнос\ с\ съмѐрѐетъ с\. а съмѐрѐ\³ с\ възноситъ с\. 

(Саввина книга) 

Пояснение 

Г%ь – Господь 
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чл%ка – чловѐка 

/в%/ – два 

вь цр%кве – въ црькъве 

фарисе³ – фарисей, представитель религиозного течения в Иудее, 

переносное наименование лицемера 

мытарь – сборщик податей 

г%л\ – глагол\ 

Бж%е – Боже 

нѐсмь – не есмь – форма глагола быти с отрицанием 

чл%ци – чловѐци 

елико – сколько 

прит\жэ – форма глагола прит\жати – приобретать 

н%бо – небо 

Б%е – Боже 

г%лэ – глаголk 

паче – больше 
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